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Ciao, Italia!(2) / 嗨，義大利！(2) 

第 9講 

Andare all’università in Italia e a Taiwan: 

quattro chiacchiere con Giulio M. 

U1, p.17: domande a tema: 

� Ci sono differenze tra il sistema universitario italiano e quello taiwanese? 
� Quali sono i vantaggi e gli svantaggi delle università italiane? 
 
Che liceo hai frequentato? 
E adesso cosa studi? In quale università italiana?  
È un’università privata o statale? 
Nella tua università quanto si spende per le tasse d’iscrizione? 
La tua è una facoltà a numero chiuso? (ci si accede con un esame di ammissione o liberamente?) 
Perché hai scelto questa facoltà?  
Quanti anni dura il tuo corso di laurea? 
A che anno di corso sei? 
Che cos’è la laurea breve? E “la specialistica”? (un corso di specializzazione) 
Quanti studenti c’erano al primo anno di corso? E adesso? 
Nella tua università ci sono molti studenti fuori corso? 
Ci sono studenti che abbandonono gli studi e non concludono il corso scolastico? Da cosa dipende? 
Su quale argomento preparerai la tua tesi di laurea? 
Cosa farai dopo l’università? cercherai un lavoro? 
È facile trovare un’occupazione in Italia con una laurea in mano? 
L’università italiana riesce a formare i giovani o è staccata dal mondo del lavoro? 
 
 
“IN BOCCA AL LUPO!” (祝你好運！) 
“CREPI (IL LUPO)!” 

This is a good luck expression in Italian, similar to “Break a leg!”. It literally means “in the mouth of the 
wolf”, and the response “Crepi! “ means “may it die.” It’s very bad luck to respond “thank you” to this good 
luck phrase! 

In bocca al lupo (野狼) è un augurio scherzoso di buona fortuna che si dice a chi sta per sottoporsi ad una 

prova difficile (un esame o altro). L'espressione ha un valore scaramantico: serve cioè per scongiurare 

l'eventualità di un avvenimento indesiderato. Una consuetudine vuole che si risponda con «crepi il lupo» a chi 

formula l'augurio. [http://it.wikipedia.org/wiki/In_bocca_al_lupo] 


